SAINT-MALO
1st step : castle

Today, we’ll discover the city intra-muros, that means « betwenn the walls ». This city, all along its story, always kept a spirit of independence. For exemple, the motto of Saint-Malo is “Neither French, nor Britton, but Malouin” (name of the inhabitants of Saint-Malo)

Thanks to the sailing industry, Saint-Malo became a very rich city (one of the richest in France during the Middle Ages). People of Saint-Malo started to explore the world and to sell precious merchandises. At that time, you could have met here privateers, pirates, ship owners… They created here the first organized town of Brittany.

At the end of the 14th century, they choosed to obey to the French king instead of the duke of Brittany (it shows that they are very independent). To thanks them, the king gave them the right to not pay taxes so the city became tax-free. That means that people didn’t have to pay a tax to the government when they park their boats. This right lasted 3 centuries and permitted to Saint-Malo to become richer.

In the 15th century, Saint-Malo belonged to Brittany. The duke of Brittany didn’t know if they were faithful so that’s why the castle was constructed. Later, Brittany belonged to France, so was Saint-Malo. But when Henry the 4th became king, people of Saint-Malo refused his authority because he was protestant. So, riots started and the inhabitants of Saint-Malo stormed the castle and created an independent republic for 4 years. 

Bienvenue à Saint Malo ! Aujourd’hui nous allons découvrir la ville intra-muros, c’est-à-dire “entre les murs”. Cette ville, tout au long de l’histoire, a toujours gardé un esprit d’indépendance. Par exemple, sa devise est : « Ni Français, ni Breton, Malouin je suis ».

Grâce à la navigation et au commerce, elle est devenue une ville très riche (une des plus riches de France au Moyen Age). Les malouins ont commencé à explorer le monde et à vendre de précieuses marchandises. A cette époque, on pouvait croiser à Saint Malo des pirates, des corsaires, des armateurs…qui ont créé la première commune de Bretagne.

A la fin du 14e siècle, les malouins choisirent d’obéir au roi de France plutôt qu’au duc de Bretagne. Pour les remercier, le roi leur donna la franchise portuaire, c’est-à-dire que les gens n’avaient pas de taxe à payer au gouvernement quand ils voulaient accoster leurs bateaux à Saint Malo. Ce droit a duré 3 ans et à permis l’essor de la ville.

Au 15e siècle, la ville revint à la Bretagne. Le duc de Bretagne ne savait pas si les malouins lui seraient fidèles donc il fit construire le château. Plus tard, la Bretagne revint à la France tout comme Saint Malo. Mais quand Henri IV devint roi de France, les malouins refusèrent son autorité car il était protestant. Des révoltes éclatèrent et  les malouins prirent le château d’assaut et créèrent une république indépendante pendant 4 ans.

2nd step: Anne of Brittany’s mansion, XVth c. 

It’s a mansion where it is said that Duchess Anne of Brittany spent some days during her tour of Brittany called Tro Breizh, that’s to say a pilgrimage which links the seven cities of the seven saints of Brittany, and St Malo is one of the steps.

Anne of Brittany is one of the most famous historical figures of Brittany, because she was a Breton ruler and because she married two successive French kings: first Charles VIII and then Louis XII.

Because of these two weddings, Brittany belongs nowadays to France, because the wedding contract provided that if Charles died without male heirs, Anne would marry his successor, and that is what happened. It ensured French kings a second chance to annex permanently Brittany. But Anne, as duchess, struggled for the independence of her duchy, that’s why she is so admired by the inhabitants of Brittany.

La Duchesse Anne de Bretagne aurait séjourné dans cette demeure durant son Tro Breizh, c’est-à-dire un pèlerinage qui relie les sept villes des sept saints bretons, St Malo constituant une des étapes de ce tour de Bretagne.

Anne de Bretagne, qui a gouverné le duché de Bretagne, est l’un des personnages historiques bretons les plus connus, notamment à cause de son mariage avec deux rois français successifs, Charles VIII et Louis XII.

Suite à ces mariages, la Bretagne fait désormais partie du territoire français, puisque le contrat de mariage stipulait que si Charles mourrait sans héritier, Anne épouserait son successeur, ce qui donnerait à la France une autre chance d’annexer définitivement la Bretagne. Anne a cependant lutté pour l’indépendance de son duché, ce qui explique l’admiration que lui portent les Bretons.
3rd step : rue du Pélicot, house of Poets and Writers

Here is an important element of St Malo’s heritage: this house, called House of Poets and Writers. It is interesting because it is a vestige of the merchants’houses during the golden age. These wealthy merchants built this type of houses which look like a part of ships called aftercastle. They are made of wood and cristal, and the other exemples disapeared during the WW2.

So the merchants of St Malo became very rich thanks to the trade of cod, cloth and precious metals. St Malo was the first harbour in France in the XVIIth c. Moreover, the King gave to the city an exclusive control on the trade with Eastern Indies, so great wealths were created. 

La maison des Poètes et des Ecrivains est un élément important du patrimoine malouin car c’est un vestige des maisons construites par les négociants pendant l’âge d’or de St Malo, les autres exemples existant ayant disparu pendant les bombardements de la Seconde Guerre Mondiale. Ces maisons sont constituées de bois et de verre, et on observe une grande similitude entre la façade de ce type de maison et la partie des navires appelée château arrière. 

Les négociants ont bâti leur fortune sur le commerce de la morue, de la toile et des métaux précieux, ce qui a fait de St Malo le premier port de France au XVIIe s. De plus, le Roi dota la ville du monopole sur le commerce avec les Indes, ce qui a permis la constitution de grandes fortunes.
4th step : rue Maclow

The name of the street refers to the city’origins. We don’t know a lot about that, but it is said that the first inhabitant of the rock was the hermit Aaron, who lived here, built a chapel and was buried. During his life, monks, shepherds and fishermen settled with him and they founded the first community of life.

Then another monk called Maclow or Malo came from Wales to settle here too, he was chosen as bishop and his tomb became a place of pilgrimage.

Here we can see St Aaron’s chapel, where according to the legend, he was buried. The chapel was rebuilt in 1901 because it had been damaged during the restauration of the school behind it.

La rue Maclow fait référence aux origines de la ville. On sait fort peu de choses sur la fondation de la ville hormis le fait qu’un ermite nommé Aaron vécut ici, le premier, sur le rocher, y construisit une chapelle et y fut enterré. Il fut rejoint par des moines, des bergers et des pêcheurs qui constituèrent la première communauté de vie.

Plus tard, Maclow ou Malo, un moine venu du pays de Galles s’installa lui aussi ici, il fut choisi comme évêque de la ville et son tombeau devint un lieu de pèlerinage.

Ici la chapelle St Aaron abrite les restes de l’ermite Aaron. Cette chapelle a été reconstruite au début du XXe s car elle avait été endommagée par les travaux de restauration du collège juste derrière.

5th step : rue du chat qui danse
As I told you before, Saint Malo always fought for its independence. The city was very rich and a strategic point. That‘s why a lot of people tried to attack it, especially the English.

There were a lot of attacks from the English but I just want to tell you the story of a certain attack.

In the 17th century, after several failures, England decided to use a strategy to destroy the tower Bidouane in order to enter the town. They built a fake boat full of power in order to let it explode against the tower. But, the forgot something : the problem of the tide (the tide is coming in and going out). The moment they planned this attack, it was at low tide. So, the boat stopped very far from the tower and exploded because it hurted a rock in the sea. So, no one was killed in Saint Malo except a cat. So, the inhabitants used this story to make fun of the English. That’s why they named this street “rue du chat qui danse” (street of the dancing cat).

Comme je vous l’ai dit avant, Saint Malo s’est toujours battu pour son indépendance. La ville était très riche et également un point stratégique. C’est pourquoi beaucoup de gens ont essayé de l’attaquer, notamment les anglais.

Il ya eu de nombreuses attaques des anglais mais je voudrais juste vous raconter l’histoire d’une certaine attaque.

Au 17e siècle, après plusieurs échecs, les anglais décidèrent d’utiliser une stratégie pour détruire la tour Bidouane pour entrer dans la ville. Ils ont construit un faux bateau rempli de poudre pour le faire exploser contre la tour. Mais ils n’avaient pas pensé au problème des marées. Au moment de l’attaque, la mer était à marée basse. Donc le bateau s’arrêta loin de la tour et explosa à cause d’un récif sous marin. Donc, personne n’a été tué parmi les Français à l’exception d’un chat. Les malouins ont profité de cet événement pour se moquer des anglais, c’est pourquoi ils ont appelé cette rue «  rue du chat qui danse ».

6th step : place du Québec

Saint Malo’s nickname is the « privateer’s city ». Indeed, they were many privateers in the city.

Do you know the difference between a pirate and a privateer?

Being a pirate was illegal but a privateer is not. A privateer is a pirate, who is working for the government. 

When Louis the 14th was king he created the position of privateer in order to help the Official Navy against France’s enemies. The privateers are allowed to attack ships of the country’s enemies but shouldn’t attack the ships of the allies.  The king allowed them to keep a third of that they found on the ship. So, that’s why it was a good deal for a lot of people (pirates but also ship owners).  Thanks to them, Saint Malo became the first harbor of France.

A famous privateer in Saint Malo is Surcouf. He especially attacked British ships and that’s why he is in this position. He is pointing his finger in direction of England.

You are here on the Quebec square because of a famous inhabitant of Saint Malo, who discovered Canada. We are going to see, who was that man with Anne in the next stop!

Le surnom de Saint Malo est “la cité corsaire” car il y avait beaucoup de corsaires à Saint Malo.

Quelle est la différence entre un corsaire et un pirate ?

Etre un pirate est illégal mais ce n’est pas le cas d’un corsaire. Un corsaire est un pirate qui travaille pour le gouvernement. 

Louis XIV a créé le statut de corsaire pour aider la Marine Nationale contre les ennemis de la France. Les corsaires sont autorisés à d’attaquer les navires ennemis de la France mais ne doivent pas attaquer ceux des alliés de la France. Le roi les autorise à garder un tiers de leurs rapines. C’est pourquoi c’était une bonne affaire pour beaucoup de gens (les pirates mais aussi les armateurs). Grâce à eux, Saint Malo est devenu le premier port de France.

Surcouf est un corsaire connu à Saint Malo. Il a surtout attaqué des navires anglais et c’est pourquoi il est dans cette position. Il pointe son doigt en direction de l’Angleterre.

Vous êtes sur la place du Québec car un des malouins célèbres a découvert le Québec. Vous allez voir de qui il s’agit avec Anne au prochain arrêt !   
7th step : Holland’s bastion

a)Vauban

We have just discovered the ramparts of the city. The first surrounding walls were built in the XIIth c. but they were remade later several times. Then the engineer Simon Garengeau decided to build larger walls more efficient, and he was helped by Vauban, the famous engineer of Louis XIV.
Vauban’s works are easily recognizable: he used fortifications with bastions, that’s to say structures projecting outward from the main enclosure of a fortification, to facilitate active defence against assaulting troops.

The fortifications are composed of walls, bastions and also fortified structures like the fort de la Conchée or the fort du Petit Bé, built also by Vauban, to add other defensive elements against Englis fleet. These forts were made to lock the access by sea to the city.

The bastion where we are is adorned with ancient cannons from the XVIIIth c.

Another little element to add while we are talking about defensive elements: until 1770, the town was protected from prowlers and pillagers by 24 mastiffs guarding the shores and the ships’safety. These dogs were let out every night at 10, that’s why one of the mottos of the city was the Latin sentence “cave canem”, which means “Mind the dogs!”

Nous venons de parcourir une partie des remparts. La première enceinte fut construite au XIIe mais par la suite elle fut reconstruite à plusieurs reprises, jusqu’à ce que l’ingénieur Simon Garengeau décide d’ériger des murs plus larges et plus efficaces. Il fut aidé par Vauban, le célèbre ingénieur et architecte militaire de Louis XIV.

Pour fortifier une enceinte, Vauban utilise des bastions, c’est-à-dire une pointe de terre s’avançant hors de l’enceinte pour faciliter la défense de la ville. 

Les fortifications comprennent donc des murs, des bastions et également des forts, comme celui de la Conchée ou celui du Petit Bé, construits également par Vauban, pour ajouter d’autres éléments défensifs contre la flotte anglaise et pour verrouiller l’accès maritime à la ville.
Le bastion où nous sommes est orné de canons qui datent du XVIIIe s.

On peut ajouter comme élément défensif la meute de 24 dogues qui gardaient les rives et les bateaux des rôdeurs et des pillards. Ils étaient lâchés tous les soirs à 10h, d’où la phrase latine “cave canem” (“attention aux chiens”) utilisée comme l’une des devises de la ville.

b)Jacques Cartier
We are now in front of the statue of Jacques Cartier, and this is the place to talk about another aspect of the town: St Malo was a city of navigators and explorers, and Jacques Cartier is certainly the most well-known figure of this aspect.

J. Cartier was born in St Malo and was chosen by King Francis Ist in the XVIth c. to lead an expedition to find a way to reach China by the north of the globe. So he reached Newfoundland in 1534 and he explored the Gulf of St Lawrence (the world’s largest estuary) and a part of Quebec. He made later two other travels, and he was able to describe the life of the Indian communities of this area.

We can also name Pierre de Maupertuis, born in St Malo, who went to Lapland, in the north of Scandinavia, in the XVIIIth c., in order to determine the shape of the earth and the length of a meridian, because he thought that the earth was a bit flat on the poles, like a rugby ball.

La statue de Jacques Cartier permet d’évoquer une autre caractéristique de la ville: St Malo était une ville de navigateurs et d’explorateurs, et Jacques Cartier est certainement le représentant le plus célèbre de cet aspect de la ville.
Né à St Malo, il fut choisi par le roi François Ier pour mener une expédition dans le but de trouver une route vers la Chine par le nord du globe. En 1534 il atteignit les côtes de Terre Neuve et explora le golfe du St Laurent (le plus grand estuaire du monde) et une partie du Québec. Il revint plus tard à deux reprises, ce qui lui permit de découvrir et de décrire la vie et les mœurs des tribus indiennes de la région.

On peut également citer Pierre de Maupertuis, né également à St Malo, qui effectua au XVIIIe siècle un voyage en Laponie dans le nord de la Scandinavie pour déterminer la forme de la terre et pour mesurer un méridien, afin de vérifier sa théorie selon laquelle la terre serait aplatie aux pôles, un peu comme un ballon de rugby.

c)Chateaubriand

After the defensive and maritime aspects, we have to mention the literary aspect of the city with the famous writer François René de Chateaubriand. He is considered as the founder of Romanticism in French literature, because his descriptions of nature and his analysis of emotions made him the model for a generation of Romantic writers like Victor Hugo or Lord Byron.
He was born in 1768 in St Malo and was buried on the island called Grand Bé, only accessible when the tide is out. 

His most famous work is called Memories from Beyond the Grave, published posthumously.
Après les aspects défensifs et maritimes de St Malo, on peut mentionner l’aspect littéraire de la ville avec le célèbre auteur François René de Chateaubriand. Il est considéré comme le fondateur du Romantisme pour la littérature française, car ses descriptions de la nature et ses analyses des émotions ont fait de lui un modèle pour une génération d’écrivains romantiques comme Victor Hugo ou Lord Byron.
Il est né en 1768 à St Malo et y est enterré, sur l’île du Grand Bé, accessible seulement à marée basse.

Son ouvrage le plus célèbre est certainement les Mémoires d’Outre Tombe, publiées après sa mort.

8th step : Cathedral St Vincent
We are on a side of the cathedral. Here, you can see gargoyles in an unusual canon shape. It’s because the side of the cathedral is facing England, a great enemy of Saint Malo.

This building is constructed in Romanesque and gothic style. You can see traces of the Romanesque style of the 12th century inspired of the typical Romanesque style of Anjou  in the nave with the vaults. They are identical as the vaults of the cathedral of Angers. The choir is in the gothic style.

Famous men are buried here : Jacques Cartier, Duguay Trouin (famous privateer) and Jean de Castillon (founder of Saint Malo).

Nous sommes sur un côté de la cathédrale. Vous pouvez voir des gargouilles en forme de canons car elles sont sur le côté de la cathédrale qui fait face à l’Angleterre, le plus grand ennemi de Saint Malo.

Ce bâtiment est contruit en style roman et gothique. On voit le roman du 12e siècle inspiré du roman typique de l’Anjou dans la nef et ses voûtes qui sont identiques aux voûtes de la cathédrale d’Angers. Le chœur est de style gothique.

Certains malouins célèbres sont enterrés ici : Jacques Cartier, Duguay Trouin (célèbre corsaire) et Jean de Castillon (fondateur de Saint Malo …. Et non pas Saint Emilion lol !!!)
Petite info : Après la guerre, la ville était détruite à 80%. Il ne restait que les remparts. Aujourd’hui, elle a été restaurée pour ressembler à ce qu’elle avait l’air avant les bombardements.
